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JULI 
KOSTO DE ABONO .—En Granda Britujo, afrankite: 

por unu jaro, 3 ŝilingoj ; unu numero; 3 pencoj. 
Eksterlande, afrankite: por unu jaro, $0.75, fr.4.50; 

laŭ internacia mono, Sm.1.50. 
Abonoj estas akceptataj,ĉe la komenciĝo de ĉiu 

monato, kaj devas esti pagataj per poŝtmandato aŭ 
Cekbanka transpagilo, Sin turni al la Sekretario, 
17, Hart-street, London, W.C.1. . 

sos 
REDAKCIO. —Manuskriptojn, k.t.p,, oni volu sendi 

al la Redaktora Komitato, 17, Hart-street, London, 
W.C.l. Tradukantoj antaŭ ol sendi siajn verkojn volu 
ĉiam certiĝi, se necese, ĉu la aŭtoro aŭ la originalaj 
eldonintoj permesas la represigon. 

Pri artikoloj la Komitato rezervas al si ‘la rajton 
korekti la erarojn de stilo, k.t.p. Ordinare oni ne 
resendas artikolojn neakceptitajn. 

ee 
ANONCOJ.— Pri anoncoj, sin turni al la Direkcio, 

THE BRITISH ESPERANTIST, 77, Hart-street, W.C.1.— 
" Privataj anoncoj pri Esperantistaj naskiĝoj kaj edziĝoj 

estas enpresataj po 2 ŝilingoj por kvar linioj. 

Why Tam in Favour of Esperanto. 
By A. BARTON KENT, 

Chairman of G. B. Kent 8: Sons, Lid., 
Chevalier de la Ltgion d'Honneur, F.R.G.S. 

Firstly, from a business point of view. 
lt goes without saying that anyone would prefer to 

see his own native language adopted as the universal 
business language, but I fear any such consummation 
is out/of the question. No other nation (especially the 
German) would ever willingly subordinate their lan- 
guage to that of any one of their trade rivals, a fortiori 
to that of their greatest competitor. Knowing both 
French and German as I do, I really do not see why 
they should. 

I well remember the discussion at the International 
Congress of Chambers of Commerce at Boston in 1912, 
when the Spanish-speaking delegates claimed that 
Spanish should be added to the three official languages, 
English, French, and. German, at these Congresses. 
This ‘was immediately followed by the Italians, who 
said: “If Spanish, why not.also Italian?” so the 
matter dropped. I also remember how one of the 
German delegates practically insulted all. the English 
and American delegates by saying they did not know 
what they were voting about, “ because the question 
was put in French.” 

The great difficulty of acquiring any living language 
is obvious, owing to the idioms, exceptions, and variety 
of pronunciation ; e.g., take our insular way of pro- 
nouncing the vowels. : 

Esperanto is undoubtedly the easiest of all languages 
to learn ; anyone can master it in three months, most 
people in less. It has very few rules and mo exceptions ; 
itis very precise, and lends itself to scientific descrip- 
tion without any ambiguity, an invaluable asset for a 
business language. Moreover, the pronunciation is 

  

  

O, 1917. 

ENHAVO. 
Pago. 

Why I am in Favour of Esperanto (dulingvajo). 
A. BARTON KENT... si a ck „ $7 

Chronicle—Coming Events—-Press Notices ny 38 

La Enkonduko de Esperanto en la Lernejojn. J. 
APPLEBAUM ~ ... sse Sas fee kej Ĝi 

Libraro kaj Gazetaro... ĉes dm san des 62 

Fako de Gazetaro. C. E. BOARDMAN ... iu 62 

Canon Hannay’s Gibe at Esperanto. ĴOsEPH 
RHODES '... aes ves le „io “ee 63 

B.E.A. Candidates for Membership, Examina- 
tions, Council Meeting, Guarantors, 1917, 
Supplementary Fund, and H. B. Mudie 
Memorial Fund, F.K.1. ... e vee : 64 

  

Kial mi estas Favora al Esperanto. 
De A. BARTON KENT, 

Prezidanto de la akcifirmo G. B. Kemi haj Filoj, 
Kavaliro de la Honora Legio, 

Unue, de la komercista vidpunkto. 
Estas memkompreneble, ke ĉiu preferus vidi alprenita 

sian patran lingvon por la komerco, sed estas timinde, 
ke tia bonaĵo estas tute neebla. Neniu nacio, precipe 
ne la germana, iam volonte submetus sian lingvon. je 
tiu de kiu ajn komerca rivalo, a fortiovi je tiu de sia plej 
forta konkuranto. Sciante ja ambaŭ lingvojn, la fran- 
can kaj germanan, mi efektive neniel komprenas, kial 
ĝi tion faru. 

Mi bone memoras la diskuton ĉe la Internacia Kon- 
greso de la Komercaj Ĉambroj en Boston en la jaro 
1912, kiam la hispaneparolantaj delegitoj postulis, ke 
krom la tri oficialaj lingvoj, la angla, franca kaj germana, 
oni ankaŭ uzu la hispanan.. Tuj sekvis la italoj dirante : 
“Se la hispanan lingvon, kial ne ankaŭ la italan ?” 
tie kompreneble finiĝis la diskuto. Ankaŭ mi memoc 
ke unu el la germanaj delegitoj ofendis efektive 
delegiton anglan kaj Amerikan dirante, ke tiuj ne scias 
tion, pri kio ili voĉdonas, “ ĉar la demando estas metita 
en la franca lingvo.” 

   

  

Pro la idiotismoj, esceptoj kaj diverseco de.la 
elparolado estas facile kompreni kiel grandega estas la 
tasko, akiri iun ella vivantaj lingvoj ; frapanta ekzemplo 
estas la tute eninsula maniero, laŭ kiu ni angloj elparolas 
la vokalojn. 

Sen ia dubo Esperanto estas la plej facile lernebla 
lingvo ; ĉiu povas ellerni ĝin en la daŭro de tri monatoj, 
la plejmulto eĉ pli rapide. Ĝi havas tre malmulte da 
reguloj kaj me havas escepton ; ĝi estas tre preciza kaj 
adaptiĝas al la sciencaj priskriboj tute nedusence, 
netaksebla bonaĵo ankaŭ por komerca lingvo. Plie,
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so simple that all nationalities and dialects cannot fail 
to be understood by all others when speaking Esperanto. 

It would not provoke the jealousy of any living lan- 
guage. 

1 contend, therefore, that it is eminently suited 
for adoption by the Allied nations as the official 

"auxiliary language of commerce. But there is another 
point in its favour that especially appeals to me, as one 
who has taken some interest in education for the past 
quarter of a century, and who has undertaken the 
study of various modern languages for business pur- 
poses. 

My experience teaches me that the Englishman 
especially finds a great difficulty in expressing himself 
in another language ; he is constitutionally shy in this 
respect. 

The natural result is that he finds great difficulty in 
mastering the first language he attempts. Ergo, if he 
were to take up Esperanto first, he would be surprised to 
find how easy it is to make himself clearly understood ; 
he would lose that shyness, and undertake any other 
language with much greater confidence. 

Esperanto, then, far from replacing or rendering 
unnecessary the study of other languages, which is 
essential if we desire to gain a knowledge of other 
peoples, would prove a valuable auxiliary ‘in their 
acquirement. “ 

I would urge, therefore, on parents, guardians, and 
schoolmasters the great advantage of teaching a simple, 
ĉasy, yet remarkably precise language like Esperanto 
to their pupils, so as to facilitate their acquisition of 
the classics and any other language they may wish to 
acquire. , 

The old French proverb: “ L'appetit vient en man- 
geant,” is peculiarly applicable to the study of lan- 
guages, so it behoves us to see that the first meal is 
nutritive, digestive, and, above all, easily assimilated. 

75, Farringdon-road, London, E.C.1. 2 
June 13, 1917. 

[That Mr. BARTON KENT has the right to speak with 
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ja elparolado estas tiel simpla, ke homoj de ĉiuj lingvoj 
kaj dialektoj me povas ne interkomprenigi sin en 
Esperanto. P ; 

Ne estas eble per ĝi elvoki la envion de iu vivanta 
lingvo. 3 

Mi asertas do, ke gi estas eminente tatiga por alpre- 
nigo de la Kunligitaj Nacioj kiel oficiala helpa lingvo 
por la komerco. Sed ekzistas en ĝia favoro ankoraŭ 
unu punkto aparte tuŝanta min, kiu jam de kvarono 
de centjaro iom forte interesiĝis pri la publika instruado, 
kaj kiu pro komercaj celoj eklernadis diversajn moder- 
najn lingvojn. 

Mia sperto min instruas, ke la anglo precipe nur kun 
granda malfacileco esprimas sin en fremda lingvo; li 
estas pri tio temperamente sindetena. 

Natura: rezultato estas, ke por li estas tre malfacile 
ellerni la unuan lingvon, kiun li ekprovas.” Tial, se li 
unue komencus per la lernado de Esperanto, trovante 
kun miro, kiel facile li povas klare komprenigi sin, li 
liberiĝus de tiu sindetenemo kaj entreprenus la lernadon 
de alia lingvo kun multe pli granda memfido.: 

Esperanto do, ne nur ne anstataŭante aŭ farante nene- 
cesa la lernadon de aliaj lingvoj nepre lernotaj de tiuj, 
kiuj deziras konatiĝi kun aliaj popoloj; montriĝus tre 
ŝatinda helpo al ilia akiro. 

Pro tio, mi volus insiste turni la atenton de gepatroj, 
zorgantoj. kaj lernejestroj al la granda utilo de la in- 
struado al iliaj lernantoj de simpla, facila, tamen rimar; 
inde preciza lingvo kiel Esperanto, kaj tiamaniere faciligi - 
al ili la akiron de la klasikaj lingvoj kaj de ĉiu alia de 
ili dezirata. 

La malnovan francan proverbon ; “ L'appĉtit vient 
en mangeant” (Dum la manĝado venas apetito) omi - 
povas ŝerce rilatigi al la lernado de lingvoj ; tial estas 
necese, ke ni zorgu, ke la unua manĝo estu nutra, diges- 
tiga kaj antaŭ ĉio facile asimilebla. ; 

  

   

authority on this matter of commerce and language education is evident from the fact that not only is he the head of an important, old-established City firm, but he 

of 
the Northampton Polytechnic Institute-—En., B.E.]. 

  

is also Chairman of L'Entente Cordiale, a member of the Permanent Committee of the International Congresses ambers of Commerce and of the Council of the London Chamber, and also one of the Governors of 
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CHRONICLE. 
COMING EVENTS. 

Divine Service in Esperanto. will be held on Sunday, 
July 8, in Harecourt Church, St. Paul’s-road, Canonbury, 
London, N., at 3.15, when the speaker will be the Rev. 
Cecil M. Bayliss, B.A. 

Battersea Park. —La Modesteca Klubo ĝoje renkontiĝos 
kun alia samideanoj ĉiudimanĉe je la 11 h. matene en 
The Old English Garden. 

Croydon,—-Vagekskurso okazos la 7an de Julio, 1917. 
“Unua Renkontejo: La Tramfinejo, Purley, 3.30 p.t:m. 
Dua Renkontejo: Kenley Stacidomo je 4 p.t.m. 
Atingebla per omnibuso 594. E 

Marŝado tra Hayes‘ Lane al Coulsdon Preĝejo kaj 
Coulsdon Common. - 

Temangejo: ‘‘ Ye Olde Fox,” Coulsdon Common, 
Tebiletoj: 18. 3d., aĉeteblaj ĉe S-ro A. D. PECK, 

“Watton,” Cotford-road, Thornton Heath, aŭ de S-ro 
J. BREDALI, 3, Birdhurst-road, South Croydon. Ali- 
grupanoj kun siaj amikoj estas kore invitataj. 

Interfederacia Konferenco havos lokon ĉe Hardcastle 
Craggs, Hebden Bridge, sabaton, la 7an de Julio, je la. 
3.30 p.tm, Piknika temanĝo je la 5.30; ĉiu devas 

kunporti siajn manĝaĵojn. Oni petas, ke ĉiu grupo 
elektu reprezentanton por la konferenco. Sekretari- 
inoj: €. M. E. Morton, 49, Mount Pleasant-street, Hill 
Top-road, Dalton, Huddersfield, and E. Hogg, Hadfield 
Manse, Cromwell-vead, Patricvott. 

Londona Klubo.— Kunvenoj ĉiuvendrede je la sepa 
horo vespere en Si. Bride's Institute, Bride-lane, Ludgate 
Circus, E.C. Ĉiuj samideanoj kaj amikoj estas kore' 
invitataj ĉeesti. 8 aj 

“PROGRAMO POR ĴULIO. 
Julio -6-—“ Leciono pri Esperanto.” M.C. BUTLER 

kaj aliaj. 
» ~I3.-Deklamlegado: “La Malfeliĉuloj,” de sia 

Kotzebue, en kiu partoprenos 12 per= 
sonoj. : 

» 20,—Deklamlegado: “La Koketulino,” par- 
toprenos D. ROCHE, W. BANFIELD,- 
kaj An, ŜEFER. 

+»  '27-—Societa Muzika Vespero: 
Augusto 3-Parolado: “La Esperanto Movado de 

1908 ĝis la nuna milita tempo... 
P. BLAISE. i : 

  

 



  

      

GENERAL, 

Esperanto and the Schools.—On Saturday, May. 19, 
a deputation of the Church Esperantist League and 
representatives of the «B.E.A. was received by the 
General Committee of the Modern Languages Associa- 
tion at the University College, Gower-street, London. 

There was a good attendance of the committee— 
about 20 members being present ; and only two or three 
left before the end, although the time given was more 
than twice that which had been promised. 

A carefully prepared synopsis of the arguments which 
bad been made by the Secretary of the League, with the 
collaboration of the President, was given to each per-* 
son present. Working on the liaes of this synopsis, the 
Rev. A, J. Asbley, in a speech occupying nearly three- 
quarters of an hour, elaborated briefly each point of the 
argument in support of the two propositions of the 
deputation, viz. :— 

(1). That it is desirable to introduce Esperanto into 
all schools as soon as possible. 

(2). That the introduction of Esperanto into the schools 
is possible and would be educationally advantageous. 

As the second point of the second proposition was of 
special importance, Miss Truss was next asked to 
speak, and she contributed a striking paper on the 
educational value of Esperanto from the professional 
language teacher's point of view. 

Both these addresses elicited hearty applause, which 
seemed to indicate that the hearers were very largely, 
if not entirely, in agreement with the speakers. The 
deputation then invited questions. 

The questions covered a wide field, and led to an 
interesting and brisk debate, which may justly be said 
to have heen in every important particular favourable to 
the arguments of the deputation, and certainly no part 
of the debate resulted in a conclusion in the least degree 
damaging to the cause of Esperanto. On the contrary, 
as far as could be judged, almost all seemed favourably 
impressed. There was an entire absence of all opposi- 
tion other than such as was obviously designed to test 
the case fairly and elicit accurate information. During 
the debate each member of the deputation rendered 
some special service, and it would be impossible to say 
whose contribution was most valuable. 

At the conclusion the President of the C.E.L., ina 
few well-chosen words, expressed the deputation's cor- 
dia! thanks and appreciation to the Modern Languages 
Association. ; 

After the close of the meeting, considerable interest 
was shown by individual members of the committee of 
the M.L.A.—A. J. ASHLEY, Hon. Sec. of C.E.L. 

A Medical Thesis and Esperanto,—Not long ago I 
received from Dr. Domec, Medecin Majeur in the French 
Army, who takes such a deep interest in the efforts for 
the fraternisation of French and British soldier-Esper- 
antists, a copy of the thesis which had gained for him 
the highest honour from the Medical Faculty. Dr. 
Domec had added an Esperanto résumé to the treatise. 
This résumé I translated into English, taking care not 
to consult any medical doctors in so doing, for I wished 
to show what a layman could do, unassisted in such a 
translation. 

I sent my English translation to one of our most 
famous surgeons, who, a few days ago, received. the 
honour of knighthood from the King (Sir Herbert F. 
Waterhouse, M.D., F.R.C.S.), asking whether this trans- 
lation was understandable to him. 

“By his kind permission I am permitted to quote his 
reply :— 
dot is a great testimonial for Esperanto that yon 

should have been able to make an. understandable 
translation of a highly technical medical paper.” — 
HARRISON HiLL. : . 
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LONDON. 
Beckenham, Kent.—Sinjono R. Murray Hyslop, 

Jj P., Prezidanto de la “ Beckenham Brotherhood ’’ 
(Frataro de Beckenham), parolis antaŭ tiu Frataro 
dimanĉon, la 6an de Majo, pri “ La Savo de la Eston- 
teco.” 
Danko,” Esperanto kaj angle. 

La tuta aŭdantaro kun orĥestro tre kore kaj simpatie. 
kunkantis la anglan tradukon. 

Buckhurst Hill--La ĉiujara vagado de la Grupo 
okazis Junio 16an. 

Je la komenco de la promenado la vetero estis belega 
kaj varmega ; sed post unu horo, ĝuste kiam la anaro 
atingis la plej belan lokon de la arbaro, tondro aŭdiĝis 
senĉese, kaj nigraj nuboj minacis la promenantojn ; 
estis necese, ke ĉiuj rapid-iru ien por ŝirmado kontraŭ 
la atendata pluvego. Familio el la Grupo loĝanta 
proksime kondukis la ĉeestantojn hejmen kaj alportigis 
la piknikilaron kaj te “ manĝaĵojn” al la domo. Tie 
la samideanoj okupis sin, portante seĝojn kaj aranĝante 
tasojn, kukojn, k.t.p. 

Bedaŭrinde ne estis eble daŭrigi la vagadon dum la 
vespero, tamen 'per muzikaĵoj kaj ĝenerala babilado 
inter dudek ses gesamideanoj la tempo forflugis rapide 
kaj feliĉe. : 

La Buckhurst Hill grupanoj kore dankas la parto- 
prenintojn pro ilian afabla subtenado-—NELLIE A. 
Stacy, Hon, Sek. 

U.E.A. en Londono,—Pro retiriĝo de S-ro Ch. H. 
Edmonds, la Delegitoj de U.E.A. en Londono kaj dis- 
triktoj elektis S-on P. BLArsE kiel Ĉefdelegiton aŭ 
perilon inter la C.O. en Genĉve kaj la anoj de la Londona 
regiono. Ĉiuj informoj rilate al la Asocio, kotizoj, 
donacoj, plendoj kaj komunikaĵoj diversaj devas do de 
nun esti senditaj al lia privata adreso, 125, Hambali- 
road, Chapham, S.W.4. Li ankaŭ volonte sendos 
al Genĉve ĉian komunikaĵon de anoj loĝantaj en lokoj, 
kie ankoraŭ ne ekzistas Delegito, Samideanoj, kiuj 
deziras helpi la Asocion kiel Delegitoj aŭ alimaniere, 
bonvolu ankaŭ sin turni al li. 

N.B.—Leteroj pri servoj, plendoj, k.t.p., devas enhavi 
poŝtmarkon aŭ preferinde afrankite adresitan koverton 
por la respondo (laŭ la statutoj de la Asocio). 

THE PROVINCES. ; 
Auckland, N.Z.—Esperantista Societo estis starigi: 

tie ĉi en Decembro, 1904, kaj en la unuaj tagoj enhavis 
multe da entuziasmaj anoj, sed plej parte pro la 
premegado de la granda milito la klasoj kaj kunvenoj 
malpligrandiĝis. : 

Tamen ni ankoraŭ kunvenas ĉiumonate je la unua 
mardo vespere en la kunvenejo de la Societo de Amikoj, 
Sylvan-avenue, Mt. Eden. 

S-ro G. Aldridge, nia Prezidanto de la komenco, 
ankoraŭ plenumas tiun devon, kaj ni esperas, ke baldaŭ 
la peza militnubo malaperos, kaj ni povos pligrandigi 
nian anaron kaj fari diligentan propagandan laboron 
por la internacia lingva ideo. Sekretario: B. Harle, 
“Euveka,” Onslow-road, Mt. Eden. 

Bristol,— The Esperanto Class, held last winter under 
the auspices of the Workers’ Educational Association, 
proved very successful. The instructor, Mr. H. Carr, 
was an ideal teacher, and without doubt he will find 
plenty of work, when conditions are favourable, for 
the teaching of “ nia kara lingvo.” At the examina- 
tion held in March ten members of the class entered, 
and nine were successful, two gaining their certificates 
““with distinction.” The class has now joined the 
W.E.A., and participates in their rambles, when there 
is much babilado, which causes a good deal of conster- 
nation among non-Esperantists, but is an. excellent 
means for propaganda —W,F.W. 

Sinjoro Harrison Hill kantis la “ Himno de 

   

  

B



        

   

THE BRITISH 
Cork.—Mardon vespere, la 17an de Aprilo, la sem- ajna kunveno de tiu ĉi klaso okazis. Dum la kunveno la 

morto de D-ro Zamenhof en Varsovio la 16an de la monato estis anoncita, La malĝoja novaĵo ĵetis mallu- 
mon super la klaso, kaj tuj estis proponite, kaj unanime 
akceptita, ke la klaso estu prokrastita kiel signo de respekto kaj tre sincera bedaŭro pro la morto de la 
fondinto de Esperanto. Sendube unu de la induloj de la mondo forpasis. Li estis geniulo, el kies cerbo 
la mirinda internacia lingvo elkreskis ; kaj tamen, 
mortinta, lia granda laborajo vivados kaj trairos pli 
fortike tra la tuta monda. La interna ideo de Esperanto devas postuli la atenton de la homaro kaj estos neniam pli bezoĥata ol nuntempe. 

Vivu Esperanto, kaj la memoro de ĝia fondinto-— 
R.H.P. 

Darlington, —It is proposed to again start a class and 
Group for the teaching and propaganda of Esperanto in this town. Will all interested communicate with Mr. John Lindsley, 43, Greenbank-road, who has lately been lecturing on the claims of Esperanto before the members of the Trades Council, 
Grimsby.—We cordially welcome the founding of 

a new Group here, and its affiliation to our association, 
and we hope all samideanoj in the neighbourhood will 
rally to the new Group, and thus help to further its propaganda: At present it meets every Saturday in the King’s Terrace Mission Room, Garden-street. Those interested should commpnicate with the Hon. Secretary, Mr. Wm.Nowell, 338, Hainton-avenue, who is also con- 
ducting a class among the local socialists. 

Hastings and St. Leonards, and Bexhill.—These Groups, assisted by local friends, gave an enjoyable concert at the V.M.C.A. Rooms during last month lo 
a crowded audience, 

In his address of welcome the 
Boutwood, J.P., referred to the progress the inter- 
national language was making, especially in the 
trenches and the internment camps. He also alluded to 
the experiment which has just been completed by Mr. S. R. Marshall, whereby classes during the past winter 
have been held in nine different countries, the students being put into communication with each other for com. 
mercial purposes. After a three months’ course the successful results have proved the value of the experi- 
ment. 

The feature of the evening was a playlet in Esperanto, 
entitled ““ La Riĉa Onklino ” (The Rich Aunt), in which the characters were taken by Mrs. Collins, Mrs. 
Allison, the Misses M. and F. Knibb, Eva Taylor and 
“Peggy.” Songs were given by the Misses Gladys Watson and Weston, and songs and recitations by Mr. 
Tom Coussens. Mr. A. J. Adams and Mr. J. J. Bout- 
wood also contributed to the programme, and Mr. J. Turner recited “ Excelsior” in Esperanto. The Misses Blackman and “ Peggy” were very successful in the 
quarrel scene between ““Sairey Gamp” and ““Betsy 
Prigg,” their clear and fluent use of Esperanto being 
much appreciated. 

The proceedings closed by the singing of ““ Gardu la 
Reĝon Di” 

Horwich.—Interesa kaj sukcesplena kunveno okazis en St.-Catherine's Schools, Horwich, sabaton, la 2an de Junio, por memorfesti la tridekan naskotagon de nia lingvo. Pastro P. H. Fearnley invitis per memvizitoj kaj) leteroj multajn lernejestrojn kaj eminentulojn de la regiofo, kaj rezultis granda ĉeestantaro, S-ro C. H. 
Field, lernejestro ĉe St. Catherine’s, prezidis. 

S-ro C. J. L. M. Parkinson, el Eccles, Rega Inspektoro 
de Lernejoj, paroladis pri “ Esperanto as an Auxiliary Language” en tre trafa maniero, kaj ĝojigis ĉiujn ĉeestantojneper sia interesa kaj forta rekomendo de la helplingvo, precipe per la rakonto pri la instruado de Esperanto Al infanoj en Green Lane taglernejo, Eccles. 

    

  

  

President, Mr. J. J. 

    

ESPERANTIST    
La kantoj kaj deklanioj de F-inoj Foley, Harrison, 

kaj Peters, kaj S-ro J. Birtwistle, angle kaj esperante, 
estis tre multe ĝuataj kaj aplaŭdataj. : . 

Rezulte de la kunveno kelkaj sciigis sian intencon 
lerni la lingvon, promesante ĤI Pastro Fearnley aliĝi 
kurson dum la venonta vintro. 

La lernantoj ĝuis la instruadon de. S-ro Birtwistle 
la lastan vintron kaj kelkaj deziras daŭrigi siajn studa- 
dojn. 

Hudduztiold Ou Sunday evening, May 21, a service 
in honour of the memory of Dr. Zamenhof was held in 
Grove Place Church, Dalton, in the presence of the 
“usual congregation and many of the local Esperantists. 
During the service two hymns were sung in Esperanto, 
and Mr. W. H. Hirst read 1 Corinthians, viii., from the 
Ksperanto New. Testament. Alderman Woodhead, 
president of the local society, in a brief address, spoke 
oi the intense devotion of Dr. Zamenhof to the cause 
of human welfare, which he specially endeavoured to 
serve by enabling men of every nation to understand 
each other, and so to remove the injurious. prejudice 
caused by ignorance, leading to international bitterness 
and the horrors of war.. Dr Zamenhof had impoverished 
himself and given too lavishly of his strength in that 
noble cause, so that he had died worn out, at fifty-seven 
years of age. The War, with its apparent frustration 
of his hopes and destruction of so many students of 

. the world-language, had helped to break his heart. 
Butif, like Moses viewing the promised land from Mount 
Nebo, he had not reached his desire, he had shown the 
way to a world-wide understanding, and had done a 
marvellous work in the cause of world peace. 

The pastor of Grove Place Church, the Rev. JG. 
Dufty, in his sermon spoke eloquently and with great 
sympathy of Dr. Zamenhof and his life-work. Though 
he had passed away, his work was sound and strong, 
and others would: build the complete building on the 
foundation which he had laid with such abundant faith 
and skill. - 

Johannesburg, Transvaal, S. Afriko.—Antaii nelonge 
fondiĝis Esperanta Societo ĉi tie. Ĝia fondiĝo rezultis 
el publika parolado de S-ro R. A. T. Innes, astronomo ĉe 
a Johannesburga Gbservejo. La nova societo jam 
sonsistas el ĉirkaŭ dek kvin geanoj, kiuj atente lernadas 
a lingvon en kurso gvidata de S-ro Hermant. 
En Kirkliston je la 2a de Junio okazis sukcesplena 

kunveno de Esperantistoj el Edinburgh kaj Leith por 
festi la tridekan revenon de la tago, en kiu aperis 
publike la unua libro pri Esperanto. S-ro Rae, prezi- 
danto de la Edinburgh Grupo, prezidis kaj en paroladeto 
alvokis S-ron Warden, prezidanton de la Brita Esper- 
antista Asocio, fari la malferman parolon. S-ro Warden 
en kelkaj bonelektitaj vortoj parolis pri Esperanto de 
a deveno ĝis la nuntempo. Li diris, ke la nuna tempo 
estas aparte grava.por la propagando de la lingvo kaj 
kun kuraĝigaj vortoj instiĝis nin tion fari. S-ro Page 
ankaŭ parolis —G.S. 
Liverpool.—Amikeca kunveno okazis en la Kiubejo 

a 23an de Aprilo. Dum la vespero. oni proponis 
rezolucion de kondolenco al la familio de D-ro Zamenhof 
per silenta ekstaro de la tuta ĉeestantaro. S-ro J. Apple- 
baum proponis la jenan rezolucion :— 
“La Esperantista Grupo de Liverpool aŭdis kun doloro pri la morto de la kara Majstro, D-ro L. L. 

Zamenhof... Ĝi sendas sian profundan kondolencon al 
sinjorino Zamenhof kaj la tuta familio kaj firme de- 
cidas daŭrigi la sanktan laboron, al kiu D-ro Zamenhof 
dediĉis sian noblan vivon.” 2 

S-ro Applebaum faris trafan paroladeton je al afero. 
Melbourn: La ĉi tiea societo, la 21an de Aprilo, unna- 

neme konsentis per stariĝo sendi &l Sinjorino Zamenhof 
la jenon :——“ La Esp. Societo, Melburna, esprimas sian 
plenkoran malĝojon kaj bedaŭras pro-la morto-de nia 

  
   

„por ĉiam estimata Majstro, D-ro L. L. Zamenhof, la 

  



  

  

glora elpensinto de la lingvo Esperanto, kaj prezentas al 
lia vidvino kaj familio plej sincerajn kondolencojn pro 
ilia neriparebla perdo.” —Hon. Sek., M. HELM. 

Newbury, Berks-—On June 7, the case for Esper- 
anto, presented by Mr. P. ]. Cameron at a meeting 
of the Independent Labour Party, met with enthusi- 
astic approval. A resolution recommending Esperanto 
to delegates attending international congresses was 
passed unanimously. An urgent request being made 
for a class for the study of Esperanto, a study circle 
is being formed. Anyone interested locally should 
write to Mr. P. J. Cameron, Shaw Fruit Farm, Newbury. 
Southampton.—It is proposed to start a new Group 

here very shortly Will those interested kindly write 
to Sergt. Bert. Sheldrake, 258 P.Co., R.D.C., Woodstock- 
barvacks, Southampton Docks ? 

Thatcham, Berks.—-On June 2, before the local 
branch of the Independent Labour Party, Mr. P. Jj. 
Cameron, of London, in a speech on “Esperanto 
and International Socialism,” advocated that delegates 
to international congresses should be advised to learn 
Esperanto, and that a similar appeal should be sent 
to other countries sending delegates. 

Press Notices since.our last.—-Daily Telegraph, Daily 
Express, Daily Mail (also Paris edition, 28/4, impor- 
tant letter by our samideano, Caporal Ch. Violette), 
Guardian, Christian Commonwealth (every week), Drapers' 
Record, Grocer (28/4), Hardware and Ironmongers’ Chroni- 
cle (10/5), Advertisers’ Weekly (19/5), Surveyor (11/5), 
Iuquiver, Jewish Chronicle (20/4, with long sympathetic 
biography of Zamenhof by Isidore Harris, 21/4, 27/4), 
Jewish World, Journal of Education, Labour Leqdey 
(26/4), Newspaper World (28/4; with editorial comment 
advising the learning of Esperanto), Observer, Truth 
(23/4. Pepys of our day writes in his diary : ‘ Speaking 
of, Mr. Wilson, that he will order the whole world for 
us in making peace, one thing Squillinges says is he 
believes he will do it by having all men to speak the 
Esperanto tongue, but to be writ in Chinese characters 
to the better uniting of Eastern and Western men. 
But I doubt the other nations will have it.”) Punch 
(25/4), Grocer's. Gazette (19/5),.On the. Road, Pitman’s 
Journal (5/5, with biography and portrait of our Secre- 
tary, Mr. Montagu C. Butler, L.R.A.M.-—12/5, with long 
and appreciative leading article on the late Dr. Zamenhof — 
and his work). . Bath Herald, Blackburn Weekly Telegraph 
(every week long and well-written articles), Northern 
Daily Telegraph (Blackburn), Bradford Daily Argus, 
Burnley Express, Glasgow Evening Citizen, The Bulletin 
(Glasgow), Hastings and St. Leonards Advertiser, Hastings 
Observer (every week), Huddersfield Examiner, many arti- 
cles, Illustrated Chronicle (Newcastle, every week), Leeds 
and District Weekly Citizen, Peebleshive Advertiser (long " 
biography of Zamenhof by Mr. Robert Black), South- 
port Visitor, Stockport Express, Scotsman, Warrington 
Examiner (every week), Yorkshire Herald, Yorkshire 
Post, Yorkshire Observer. In three Gibraltar papers 
(21-23/4), Gibraltar Chronicle, El Calpense, and El 
Anunciador, appear excellent articles on Dr. Zamenhof 
in. English and Spanish by our samideano, C. J. Edwards. 
Barrow Guardian, Bolton Evening News, Bradford Daily 
Telegraph, Buxton Advertiser, Cambridge Daily News 
(16/6), Dundee Advertiser,: Dundee Evening Telegraph, 
High Peak News, Huddersfield Examiner Weekly, 
Lewestey Daily Mercury, Leith Burghs Pilot, Leith 
Observer, Liverpool Daily Courier, Montvosée Standard 
(1/6), Nature (14/6), Newcastie Chronicle, Newcastle Daily 
Journal, Southampton Times (6/6/17), Star, Chronicles 
of the N.Z.E.F> (New Zealand Exped. Force), May 16. 

In monthlies: The Young New Churchman (April), 
Esperanto page by Miss Iddon. The World Socialisi 
(May) contains “ The Tribute to Dr. Zamenhof,” with 
some excellent hints on the learning of Esperanto by 
Fred Parker. Freedom (May). Le Chrétien Libre 

  

(Mai—Juin, articles by our samideano, Henry van 
Etten), The Healthy Life (May, excellent article on 
Esperanto and International Language, by A. M. 
Anderson). The Bible School (April), with excellent 
Esperanto page by G. A. Angus, 99, Balfour-road, 
Highbury, N.5, who advocates the formation of a Free 
Church Esperantist League, on the lines of the SUCCESS- 
ful Church Esperantist League. Asiatic Review (May), 
article by Dr. John Pollen, “ The Death of Zamenhof.” 
The Bairns’ Magazine (May), thirteenth lesson, ‘“ Esper- 
anto for Young Tolk,” and The Review of Reviews 
(usual monthly article), by Miss E. A. Lawrence. (Gregg 
Shorthand Magazine (June) contains a long article by 
Mr. W. M. Page on “ Esperanto in the Business College,” 
with double-page shorthand plates of the same article 
by Ernest L. Jackson, author of an adaptation of Gregg 
to Esperanto; also three-column editorial on Gregg 
system on Esperanto, etc. The Child (June), article on 
Esperanto for children and tbe B.E.A. ; 

. * ¢ 3 3 

La Enkonduko de Esperanto en la 
Lernejojn. 

ALVOKO DE LA PROPAGANDA KOMITATO DE BEA. 

La nuna estas la plej favora tempo por efektivigi la 
supran celon, kaj la Propaganda Komitato sin turnas 
kun konfido al ĉiuj samideanoj tra la tuta lando, ke ili 
helpu en la tasko, kiu nepre bezonas multe da lokaj 
helpantoj. 

is antaŭnelonge la sola sago, per kiu ni la Esperan- 
tistoj povis pafi la edukistojn kaj la lernejestrojn, estis 
la dolĉaj teerioj de la eminentuloj kaj la opinioj de 
multaj bonintencaj amikoj de Esperanto. Nun la 
afero ŝanĝiĝis ; rezultate de la Eksperimento en Eccles 
(vidu la artikolon en la B.E. de lasta monato) ni posedas 
multe pli efikan kuglon, kiu nepre penetros la plej 
harditan ŝildon de ĉiu kontraŭulo. La kuglo konsistas 
ne el nuraj teorioj, sed el solidaj faktoj; ni povas montri 
rezultatojn, ne rezoluciojn. 

Tiujn rezultatojn la B.E.A. enkorpigis en speciale 
eldonitan broŝuron, kiun ĝi nomis “The Modern 
Humanity.” Ĝi estas elĉerpaĵo el The Esperanto 
Monthly de la Juni— Julia monato kaj estas ĝuste taŭga 
por bombardi ĉiun lernejestron kaj edukadan oficiston 
en la lando. Ĝ 

  

Ĝi nepre krevigos la plej harditan nukson. 
Kaj nun venas via vico, karaj Samideanoj, ĉu en 

Britujo ĉu en la Kolonioj; helpu disvastigi la bonan 
novaĵon ! . ° 

” La Propaganda Komitato konsilas, ke oni sendu unu 
el tiuj libretoj al ĉiu lernejestro kaj eduka oficisto en la 
lando akompanata per letero, kiu atentigos lin al ĝia 
enhavo, petos pri simila eksperimento en iliaj lernejoj, 
promesos pri instruistoj se necese kaj pluajn detalojn, 
k.t.p. 

A diversaj Federacioj en la lando jam promesis 
helpi, sed ekzistas multaj izolitaj Grupoj kaj izolitaj 
Esperantistoj en certaj partoj de Anglujo, kiuj povus 
fari sian ereton, kaj estas al tiuj kaj aliaj, ke mi min 
turnas por helpo. < 

Tiuj, kiuj volas helpi, bonovolu skribu al mi, kaj mi 
petas, keili, tion farante, donu la sekvantajninformojn:-— 

(a). La nomojn de urboj, vilaĝoj aŭ regionoj, 
kiujn ili intencas priatenti per la broŝuroj 
kaj leteroj. 

(b). La ĝustajn nomojn de la lernejoj, al kiuj ili 
volas sendi la broŝurojn, kun la nomoj de la 
lernejestroj. 

(c). Se al edukaj oficistoj, iliajn nomojn. 
(d). Ĝis kia grado ili povas subteni la elspezojn 

por sia regiono. Tio nepre devas enkalkuli 
la poŝtelspezojn kaj se eble helpon por la 
eldono de la broŝuroj. £ 

. APPLEBAUM, Hon. Sgivetario. 
11, Mayville-road, Mossiev Hiil, Liverpool.
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Libraro kaj Gazetaro. 

The Esperanto Teacher (Helen Fryer).—The stock of 
this book is now exhausted. The prico of the new 
edition—now in the Press—is gd, (Members 8d.). 
Postage 14d. 

Komplementa Rus-Esperanta Vortaro, de V. don- 
murlo, redaktoro de Riga Stelo (kun antaŭparolo 

de P. If. Stoyan), estas kolekto de vortoj rusaj, ĉefe 
teknikaj, idiotismaj aŭ kelksencaj, kiuj ĝis nun estis 
“forlasitaj el la ordinaraj vortaroj esperantaj por rusoj. 
La tradukoj estas elĉerpitaj el la diversaj ekzistantaj 
teknikaj verkoj esperantaj : Anatomia Vortaro, Muzika 
terminaro, Ornitologia Vortaro, Psikisma Terminaro, 
Komerca Sekretario, Enciklopedia Vortareto de Verax, 
k.t.p. k.t.p. Ĝenerale interesa verko, en kiu bedaŭ- 
rinde enŝoviĝis kelkaj ne-ortodoksaj vortoj.—~Aĉetebla 
ĉe B.E.A., 35. 

Gazetoj Ricevitaj —merika Esperantisto (Februaro). 
-—Kun bela fotogrofaĵo de D-ro Zamenhof; en la angla 
lingvo kaj Esperanto. 

Argenti Esperantisto 
lingvo kaj Esperanto. 

Brazila Esperantisto (Januaro—Februaro), en la por- 
tugala lingvo kaj Esperanto. - 

Bulteno de H.C.E. (Marto), en la japana, Esperanta 
kaj angla lingvoj. 7 

Esperanto. Monthly (April—May) —" Modern Busi- 
ness needs Esperanto, therefore the Business College 
must teach it ’’ is the motto of this number. Articles 
are: “A Plea for Esperanto in the Business College,” 
“The International Commercial Experiment of Mr, 
S. R. Marshall,” with copy of the certificate signed by 
the pupils. ''Hlow I became an Esperantist,” by Miss 
Margaret D. Truss, “ Esperanto in the Crucible ’’ being 
a translation and simplification of “ La Vort-Strukturo 
en Esperanto,” by Prof. René de Saussure. Two 
poems in Esperanto, and competition for boys and girls, 
(May—June).—Zamenhof Memorial Number: A full 
and excellent account of the life work of our lamented 
Majswo in English, translated from '' Universo” and 
brought up to date, with a fine portrait on good paper, 
supplement. and a sonnet by Clarence Bicknell. 
“ Thirty Years,” an account of the first book in Esper- 
anto, with reproduction of the title page. “How I 
became an Esperantist,” by Joseph Rhodes, the 
pioneer of Esperanto in Great Britain. Usual compe- 
tition for boys and girls (number sold out). (June--E 
July) —Full report of the Eccles Schools Experiment, 
with reports of the Headmaster, teachers and H.M. 
Inspector of Schools, and four photographs of the 
classes. Although a greatly increased number of this 
issue was printed, it is nearly all sold out; reprints in 
pamphlet form of the Schools Experiment part will be 
supplied for distribution among teachers and education 
authorities at 5s. per 100, for which early application 
should be made to Sec., B.E,A. (see pp. 61 and 63). 

Voĉo de la Popolo, Bulteno: nome la manifesto (en 
la ĥina lingvo), kiu aperis en Holando subskrita de 1,200 
personoj kontraŭ la Milito. 

La Espero (Majo), organo de la svedaj kaj norvegaj 
samideanoj ; ZamenhoY'a numero. 

France-Esperanto (Mars—Avril). 
Holanda Pionivo (Aprilo kaj Majo), kun nomaro de 

la“ Nederlanda Esperantista Unuiĝo, 
Internacia Popolo (Novembro—Decembro kaj Marto), 

Redaktoro, Sinpak, 33, Sai-Chuk-str., Fal-Shan, Canton, 
Ĥinujo. Jarabono 3osd. 

Kataluna Esperantista (Noverabro—Decembro, 1916), 
oficiala organo de la Kataluna, Baska kaj Aragona 

. Federacioj, tute en Esperanto.” Ĝoje ni konstatas per 
ĉi tiu ĵus alveninta numero, ke la K.E. ne mortis, kiel ni 

  

    

    

(Marto) —En la hispana 

f 

. Majo),—-Unuaj 

preskaŭ opiniis. La numero (31-paĝa) estas preskaŭ tute 
dediĉita al raporto pri la Vila Kongreso de K.E.F. 
kaj la Kongreso de Hispana E. Konfederacio‘en Reus, 
11--13 Junio, 1916. (Januaro—Aprilo).—-Pri la Inter- 
nacia Eksperimento-—Nekrologo de la konata sami- 
deano, S-ro Joan Rosals.—Tri tre spritaj dialogoj de 
Clarence Bicknell—-Enlanda Movado. 

La Ondo de Espevanto (Februaro—Marto).—Interes- 
ega numero, tute dediĉita al la Revolucio en Rusujo. Tiu 
ĉi bonstile verkita tute en Esperanto numero konsistas 
el 32 paĝoj en du artikoloj, “ Falo de la cara reĝimo en 
Ruslando,” de A. Saharov, kaj “ La revoluciaj tagoj en 
Ruslando,” de 'S. Obruĉev; ĉiu progresemulo devas 
posedi ekzempleron de tiu historia dokumento, kies 
tradukon eble tre ŝatus kelkaj ĉiusemajnaj gazetoj de 
nia lando, 41 saĝulo sufiĉas aludo! Riceveblaj ĉe 
Sek., B.E.A , po 61p. 

Esperanio (Majo 5) —U.E.A. Zamenhofa numero kun 
interesa biografieto kaj bela fotografaĵo de D-ro Zamen- 
hof. (Junio 5) Tre legindaj artikoloj estas: En. 
Jeruzalemo (Pierre Loti), trad A.R., La Kreolo (Dr. A. 
Grenlich), Albanujo kaj ĝia loĝantaro (D-ro B. Werner), 
Bolesĉjo (Maksim Gorkij), trad. I. Seleznjov, la morto 
de D-ro Zamenhof —kelkaj ŝatoj. 

Romazi Sekai (Latinlitera gazeto de la japana litera- 
turo). 

Latinamerika. Esperantisto. (Marto), en la hispana 
lingvo kaj Esperanto. d 

Svisa Espero (Majo), tute en Esperanto; Zamenhof‘a 
numero. 

Le Monde Esperantiste (Avril et Mai). 
Nederlanda = Katoliko  (Avril—Mai), 

numero, 

Hispana Esperantisto (Januaro—Marto, Aprilo kaj 
numeroj de nova monata 16-paga, 

ilustrita gazeto, bonstile redaktita. tute en Esperanto, 
oficiala organo de la '' Zamenhofa” kaj Andaluzia 

Zamenhofa 

Federacioj. Adreso: Pasaje del Comercio, 8, Presejo, 
Madrid ; jarabono :. 4. pesetojn, specimeno, 35 centi- 
mojn. La gazeto enhavas multe da bonstile verkitaj 
literaturaĵoj kaj kronikon por la tuta Hispanujo. 
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Fako de Gazetaro. 
GRAVA - ANTAŬENPAŜO ! 

“Necese estas, ke la Esperantistoj bone komprenu, he 
ilia esperantista devo ne simple konsistas en tio, ke ili 
legas de tempo al tempo ian gazeton, kium ili eĉ ne abonis, 
tan movan libron, kium ili prunteprenis el la grupa 
biblioteko, en. tio, ke ili vizitas ĉiu du- aŭ kvarsemajne 
la kunvenon desl hlubo aŭ eĉ ĉiujare la kongreson.” — 
El Lingvo Internacia, Majo, 1913. 

La korpo de la majstro de ni forpasis. Restas 
ankoraŭ ĉe ni lia spirito, kaj la devo de ĉiu. fervora 
Esperantisto hodiaŭ, kiel antaŭe, estas konservi tiun 
spiriton en la plej efika maniero. 

Se oni demandas, kiel oni povas tion fari, ni respondas, 
sendube klopodante disvastigi la lingvon internacian. kaj 
ĝian internan ideon per artikoloj, leteroj, kaj diskutadoj, 
k.t.p., en la gazetaro de nia lando. Tiu estas kaj restos 
la plej urĝa devo de la samideanoj de -l'kara D-ro 
Zamenhof. Kial? Ĉar nur per la gazetoj oni povas 
plej facile atingi la orelojn de la samlandanoj kaj varbi 
ilin por nia grava afero. : 

Dankon! 

Ni suldas sinceran dankon al multaj ĵurnaloj kaj 
gazetoj pro tio, ke dum longa tempo ili tiel konstante 
subtenis la Esperantan movadon, enpresigante komunik- 
aĵojn al ili senditajn:  -Sed ni scias, ke pluaj ĵurnaloj — - 
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favore ricevus raportojn pri. okazintaĵoj—faktojn pri 
la progreso farita—sciigojn ĉiuspecajn—se nur ili 
povus senpene havi tiajn. Ni ankaŭ tre bone scias, 
ke aliaj gazetoj ĉiam staras pretaj enpresigi leterojn 
aŭ artikolojn de ĝenerala intereso rilate al la lingvo. 
Ĉu ne estas certe, ke se tiuj ĵurnaloj kaj gazetoj neniam 
ricevos sciigojn, ili nepre gajnos la impreson, ke la tuta 
afero estas negrava kaj ne sufice interesas la legantaron ? 

Domaĝe estas, ke nur kelkaj samideanoj prizorgas 
gazetarajn aferojn. Kvankam dank“ al ilia energio la 
movado certe movadas, tiu ne progresas sufiĉe rapide, 
laŭ la opinio de la oficistoj. 

Ni Volas Ricevi Vian Helpon. 
Por akceli la nunan progreson, ni forte deziras la 

helpon ankaŭ de vi, kara samlingvano. Tial, ni nun 
kore invitas vin, kiel veran amikon de la B.E.A., 
partopreni la propagandon ĉe la gazetoj, Vi povos 
tion fari sen kia ajn antaŭa sperto en la gazetaj rilatoj f 

Speciala Fako jam Ekzistas. 
Fako de nia centra oficejo estas dediĉita 4l via helpo, 

por faciligi la rilatojn inter vi kaj via loka ĵurnalo aŭ 
favorata gazeto. Nur necese estas, ke vi skribu al tiu 
fako pri via deziro fari iom, kaj samtempe diru, kiu 
temo precipe vin-interesas en la propagando de la lingvo. 
Ekzemple, elektu unu el la jenaj :— 

Esperanto en la lernejoj ; 
La demando pri la akcepto de Esperanto de divers- 

aj registaroj, institucioj, kongresoj, k.t.p. ; 
Esperanto kiel la lingvo de l' komercado ; 
Ĝenerala propagandado en la publiko ; 
Esperanto en la literaturaj rilatoj ; 
La evolucio de la lingvo kaj ĝia interna ideo ; 
Internaciaj Asocioj Esperantistaj; aŭ 
Esperanto kaj interligitaj movadoj. , 

Tiam, la Fako, kiel eble plej frue, povos trovi por vi 
taŭgan taskon, kie ajn vi loĝadas. 

Gazelara Grupo. 
Ni baldaŭ starigos Gazetaran Grupon en Londono 

(ĉe la B.E.A. oficejo) por analizi la tutan problemon, 
kaj fari necesajn decidojn pri niaj estontaj klopodoj. 

; Ĉu wi povos helpi, kiel ano de tiu grupo? Ŝe jes, 
bonvole petu pluajn sciigojn. 

Ni Bezonas Lokajn Raportojn! 
Fine, ni tre deziras ricevi la nomojn de Esperant- 

istoj, kiuj konsentos skribi raporton al ni ĉiumonate 
pri propagandaj aferoj kaj progreso, en kiel eble plej 
multaj apartaj regionoj. . Se iam vi havas bonan ideon, 
konsilon aŭ fakton, sendu ĝin al ni letere aŭ poŝtkarte, 
kaj ni plezure ĝin akceptos. 

C. E. BOARDMAN, ĉe B.E.A .,17, Hart-st., W.C.1. 

s, 3: 35 

“Do We Think in Esperanto?” 
Sendube la verkinto kaj samideanoj ekster , nia 

regiono estos surprizitaj sciiĝi, ke en Esperantujo estis 
hundo -kaj birdo, kiuj komprenas la karan lingvon. 
Vizitintoj ĉe la hejmo de S-ro Hoyle, Wainstalls, povas 
atesti pri hundo “ BOB,” kiu amis ludadi laŭ Esper- 
anta ordono ; li supersaltis sin mem, ĉirkaŭvolvis, kantis, 
kriis, ploris, promenis (dupiede), salutis, fermis pordon, 
alportis botojn, ŝuojn, kaj multajn aliajn aferojn. 

La birdo estis pigo ne papago, sed lia “tute ne” 
“envenu” “ Dio helpu ”' en perfekta Esperanta voĉo 
mirigis multajn pasantojn (ĉar la birdo havis la plen- 
aeran liberecon). 

La amikoj de la du bedaŭros scii, ke ambaŭ mal- 
bone finiĝis. Bob pro polica ordono mortiĝis por, la 
bono de sia lando, “ Ĝak,” la birdo, same fariĝis mor- 
tinta pro la kuracista konsilo. 

Sed la ĉi-tieaj geamikoj vite vort-memorigas ilin kaj 
funebras kun la familio ilian morton. 

7 

Canon Hannay's Gibe at Esperanto. 
To the Editor oj the Dainy NEWS. 

SiR,—I am so strong an admirer of Canon Hannay's 
brilliant, amusing and almost convincing novels that, 
on a first reading, I took the introduction to his article 
on “Entente” in the Daily News of February 28th - 
perhaps more seriously than was intended. One ought 
by this time to have known better. Esperanto was 
obviously attacked only for the purpose of showing how 
much better for the post-war world will be the currency 
of the Anglo-French gibberish than men in.a linguistic 
difficulty are now. making use of for their daily needs 
than will a regularised speech like the auxiliary inter- 
national language. 

But even allowing for the eminent writér’s habit of 
making “ the worse appear the better reason,” a second - 
glance at the article suggests that he has allowed mere 
prejudice to block the way to a better acquaintance 
with a thing he knows little or nothing about, and so 
“gives himself away’ to the many who have taken. * 
the trouble. To write of there being “no sap in the 
thing " is the language of an observer who can just 
discern through a telescope that what he is discoursing 
about is vegetation of some kind, and does the Canon’s 
common sense less than justice. Even Balaam, he will 
know, kept his. racial prejudice against unwelcome 
invaders in check to the extent of finding out something 
about them, and so refrained as long as he could from 
cursing what he disliked, because he knew they did not 
deserve it. : 

If any further proof were needed of Canon Hannay's 
want of familiarity with the subject of his gibe, it would 
be found in his inference that Esperanto is a language 
that is incapable of growth. Space in your columns 
is too precious in these times, so I will limit myself to 
telling the Canon, with all submission, that he is again 
writing of that which he does not know. 

And why Esperanto should be attacked becanse of 
what he sneeringly calls its “ appalling regularity ’’ 
may be clear enough to a leisured claŝs which kas had 
all the advantages of a university education and time 
to spend in the acquisition of many languages, dead 
and living; but, to the average man who may wish 
to get into touch with. foreigners, and cannot afford to 
waste years in the effort, an instrument devoid of the 
irregularities which discourage the student at every 
step is a thing to be welcomed, not despised. 

But something, after all, should be allowed for a 
writer who prefers the elegant, if amusing, samples of 
language-amalgam to be met with in the West of 
Ireland, or the pigeon-English of the Western Front, 
to Esperanto, which is the direct descendant—pro- 
duced by skilful breeding—~of our European languages. 
There may be some who will take the able and witty 
Canon's observations at their face value, as so many 
of his characters do the unveracities which meet them 
in his works; but the rest will certainly come to see 
that in this instance he is either “ pulling the leg” af 
his readers through sheer habit, or that, in order to 
make a readable article, he has for once alowed himself 
to be the mouthpiece of prejudice, and to do a disservice 
to a language and a movement that one day he will 
wish he had helped. $ 

2nd March, 1917. jJosern Ruopes, 
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The “Eccles Experiment.” 
To meet the demand by teachers for instruction, a 

special postal course has been organised, particulars 
of which will be found on our advertising page. Readers 
who are interesting teachers in Esperanto will do well 
to draw their attention to this course. : 
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The British Esperanto Association (Inc.). 
ExTRACT FROM RULES,—'' /f no objection shall be lodged within 

fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he ts 
admitted as a meniber.” 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 
WiLLIAM Bevan, Bayley Hills, Edgemond, Newport, Salop : 

CHARLES BUCKLER, 32, Hogarth-road, Earl's Court; W. ELLIS 
Crayton, 114, Boness-road, Grangemouth, Scotland; A. BARTON 
KENT, 75, Farringdon-road, E.C.2; Miss ANASTASIA MACARI, 23A, 
Ŝi. George’s-strect W’., Cork; Miss Beatrice MARTYN, 23, Spencer- 
hill, Wimbledon, S,W.19; Miss MABEL M. MyALS, Queen Anne's 
Mansions, St. James' Park, London, S.W.; T. O'LEARY, Albert- 
grove, Oakleigh, Melbourne : Mrs. ISABELLA R. ORR, 5, Darnley- 
terrace, Shawlands, Glasgow ; Murri MUHAMNAD-ŜADIO, 41, Great 
AKusselt-street, W.C.1; CHARLES Simpson, . 20, King's-road, Bootle, 
Liverpool. 

PASSED PRELIMINARY 
Miss Ivy Deane, *Louts D. Marin Amy L. MITCHELL, 

Martesden, London, N.W.; “Miss E. A. Munton, “Miss RACHEL 
H. JonNs, Mas. EvELINE MARY ĴOHNSTONE, “Miss MARv FINLAY, 
“Miss D.N. LiTTLE, Balham Commercial In:titute, London ; “Gxo. 
MH. PARKER, Tufnel? Park, London, N.Y “ALEXANDER HENDERSON, 
London, W.; “Miss ALICE ADAMS, ”M LAURA MARSHALL, Wu. 
WAINWRIGHT, “Miss Rosa l 
Omitted in error from April | 
Mrs. Jane TURNER, James Timonny, Glasgow. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 
*Miss Margaret D, Tru: fast Dulwich, S.E., Miss Avice M. 

Craw ey, Upper Tooting, S.W., both of Balham Commercial 
dnstitute. 

* Denotes that the candidate has passed with distinction. 
¢ ¢ ¢ ¢€ 

H. Bolingbroke Mudie Memorial Fund. 

  

      

  

EXAMINATION, 

   

        

  

       
  

  

      

       

Los ae 
Brought forward ... „ado 4 6 

Fitton, J. H., Huddersfield z2 0.0 
Learmount, R. R., Gosforth cn 1. v.o. 
Lucas, Dr. and Mrs. E.C., Bramley . 1 (1.0 Pafamov, S-ro, Serpuĥov, Russ o = 
Wisbech Esperanto Group 015 6 

Total on June 28     
B.E.A. Guarantors, I917. 

Brought forward ee 
Craig, R. A., Shrewsbury sn iy 
Parker, G. -H., London (total £20) ... 
Relf, E. F., Teddington = xx 
Smith, A. Kettering 
Wight, Edgar, London ls 
„Young, Miss Gilnackie, London 

Total on June 2B 

  

  

    

     

Guarantee Supplementary Fund, 

         

  

Brought forward ... ; ab, 7 
Boyce, A. E. Stroud ae a = O$-O Fitton, J. H., Huddersfield 10.0 
Griffin, A. . Helens am 16 0 Liders, Mrs. L. B., Philadelphi 10 0-0 
Mears, Dr. 1., Edinburgi ... o 2 6 Thomson, A. W., France .. oso 

Total to June 28 ... .b.$41 9 xX 
a === 

  

ESPERANTIST 

Council Meeting, B.E.A. 
Held at the Offices of the Association on Monday, 

June 18, 1917, at 6 p.m. Present > Dr. Pollen (Chair- 
man), Miss Blake, Mr. J. Bredall, Mr. B. Chatterton, 
Mr. C. A, Fairman, Mr. J. H. Fitton, Col. W. A. Gale, 
Mr, F. A. Goodliffe, Miss L. 8. Grant, Miss Henningsen, 
Harrison. Hill, Mr. G. M. Hollis, Miss C. M. Holmes, 
Mr. B. E. Long, Mr. €. G. Stuart-Menteth, Mr. F. M. 
Sexton. ln attendance : Mr. E. A, Millidge, the Acting 
Secretary. 

Permanent Reserve Fund--The proposal by Mr. 
Rhodes Marriott that a Permanent Reserve Fund be 
created was discussed at considerable length. The 
only written opinion received was that of Mr. Apple- 
baum. It was finally agreed to postpone the discussion 
awaiting further expression of opinion from the pro- 
vinces, and until some idea could be formed as to the 
prospects of support, should this or a similar scheme be 
adopted. 

Portrait of Zamenhof.—Action was postponed until 
further information as to portraits available had been’ 
obtained. 

Public Meeting in Memory of Dr. Zamenhof.—Dis- 
cussion was deferred to the October Council Meeting. 

“British Esperantist.”’—On a question of the desira- 
bility of further economies, it was. decided to make no 
change at present. 

Guarantee Fund.— A letter was read from Mr. Warden, 
embodying a scheme for the alteration of the basis of 
the Guarantee Fund. This he proposed te send to the 
present guarantors for their consideration. 

The Council thanked Mr. Warden for drafting the 
letter, of which they expressed approval and appre- 
ciation. 

Oĵice Staff —The Secretary reported that Mr. Coram 
had been called to the Army on June 4. In this emer- 
gency Miss Freeman had kindly offered to give increased 
help at a nominal salary, while Mr. Millidge and others 
had volunteered valuable assistance in various direc- 
tions. It was hoped that sufficient regular and cbmpe- 
tent help might be forthcoming to enable the work of 
the office to be carried on, for a time at least, without 
addition to the regular staff. 

    

Council Meeting, B.E.A. 
Notice is hereby given that the next meeting of the 

Council. will be held on Monday, July 16, 1917, at the 
Offices of the Association, 17, Hart-street, London, W.C.1, at 
6 p.m., and the following meeting on Monday, August 20, 
at the same time and place. 

AGENDA. 
Financtal Statement. 
Correspondence and other business. 

MONTAGU 0. BUTLER, Acting Secretary. 

¢ ¢ 8 oe e . 
Fako de Korespondado Internacia (F.K.L). Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun alilanduloj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri -linioj © po tri pencoj por ĉia komencita linio); 

Bunvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio. 
781. Melbourne (Australia).—S-ro Pudney, Box 340, deziras poŝtkartojn „kaj leterojn pri komercaĵaj aŭ amikaj aferoj de Gefratoj el ĉiuj landoj, precipe el Eŭropo, Usono, kaj Japanujo. 

Ĉiam respondos. 
813. Glasgovo (Skotlando. 

terrace; Bridgeton, deziras inter: 
botanikajn. 

814. Sheffield (Anglujo). —S-io Win. A. Fanshaw, 37, Rusdale- rond, Meersbrook, deziras korespondi kun juna orientulo—japano 
Aŭ hino—kiu pardonus la erarojn de stilo de nura lernanto. 

  S-ro A, Shanks, 5, Green Lodge- 
»nĝi specimenojn ge.logiajn ka! 

    

ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage: 

815. Waalwijk (Nederlando).—F-ino B. van Ejk, Grootestraat # 313, deziras korespondantinon en Anglujo., 
816. Espahano (Persujo),—S-ro Menu-Cehr-Nuri petas, ke liaj 

gekorespondantoj s n turnu al lia nova adereso : Financa Oficejo, 
Espahano. 

8:7. “Edinburgo (Skotlando). — Kelkaj 
korespondi kun gesamideanoj ĉiulandaj. 
Jane Baird, 95, Bellevue-road. 

818. Princetown (8. Devon) Anglujo. — S-ro. Ernest W. 
Durbridge; Hall 6.3.164, The Settlement, deziras korespondi kun - alilandaj samideanoj, . 

instruisijnoj deziras 
Bonvolu respondi al F-ino 

 


